Glossed sentences (updated to agree with the 2005 Dictionary)
From Mary B. Moser (1996) Seri, Archivo de Lenguas Indigenas de México, México: El Colegio de
México.
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Juan quih ilit coi quipxa ha

* el/la* su.cabello/cabeza |@s poc@(s) (Asev)
* the/* his.hair/head the few (Decl)
Tt quih ilit coi quipxa ha

Juan tiene poco pelo.
Juan haslittle hair (on his head).

Juan quih ilit coi catxo ha.
* el/la* su.cabello/cabeza l@s much@(s) (Asev)
* the/* his.hair/head the much/many (Decl)
ttt quih ilit coi catxo ha

Juan tiene mucho pelo.
Juan has |ots of hair.

¢Juan  quih ilit coi 26 hapacta ya?
* el/la* su.cabello/cabeza |@s ¢como?/¢cud? siendo (Interr)
* the/* his.hair/head the how?/which? being (Interr)
Tt quih ilit coi 26 hapacta -ya

¢Como es el pelo de Juan?
How is Juan's hair?

Juan quih ilit coi coopol iha

* e/lal* su.cabello/cabeza |@s negr@  (Asev)
* the/* his.hair/head the black (Decl)
ttt  quih ilit coi coopol ha

El pelo de Juan es negro.
Juan's hair is black.

Eenim caacoj he mihaasot  quih hmacoxl.

machete gue.me.prestaste el/lal* estoy.con.él/ella
machete that.you.lent.to.me thef* I.am.with.it/him/her
eenim caacoj  cocaasot quih cacox!

Tengo el machete que me prestaste.
| have the machete that you lent me.

Eenim caacoj him miiye quih coi hnyaa 00.
machete gue.me.regalaste el/lal* todavia  1@(s).poseo

machete that.you.gave.to.me the/* still |.own.it/them *
eenim caaco] iique quih coi cyaa 00

Todaviatengo el machete gue me regal aste.
| still have the machete that you gave me.
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I hyaaco cop eenim caacoj  ano caap cop
mi.casa e/la  machete en/de/a.(él/ellalell @s) parad@ el/la
my.house  the machete inffrom/to. (it/them) standing the
yaaco cop eenim caacoj ano caap cop
he hinyaa ha.

yo/nosotros no.mi@ (Asev)

I/we not.mine (Decl)

he cyaa ha

En casatengo un machete que no es mio.
| have a machete at home that is not mine.
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Caamiz hipquij Ziix z intopl iha.
camisa est@/ést@  no.manchad@ (Asev)
shirt this(one) not.stained (Decl)
caamiz  hipquij ctopl ha

Esta camisa no tiene manchas.
This shirt isn't stained.

Haxz hipcop Ziix Z0 ctopl iha

perro/mascota est@/ést@  manchad@ (Asev)

dog/pet this(one) spotted (Decl)

haxz hipcop ctopl ha

Este perro tiene manchas.

This dog has spots.

Ziix quih hapahit coi hantip quih quiinim iha.
comida |@s s el/lar* mezclad@.con.él/ella (Asev)
food the salt the/* mixed.with.it (Decl)
Ziix  hapahit coi hantip quih quiinim ha
Lacomidatiene sal.

The food has salt.

Ziix quih hapahit  hizcoi hantip z imaainim

comida est@y/ést@s s un@  no.mezclad@.con.él/ella
food these salt one/a  not.mixed.with.it

Ziix  hapahit hizcoi hantip zo quiinim

iha.

(Asev)

(Decl)

ha

Lacomidano tiene sal.

The food doesn't have salt.

Ziix quih hapahit  hizcoi cacat iha.

comida et @9ést@s salado/amargo (Asev)

food these salty/bitter (Decl)

Ziix  hapahit hizcoi cacat ha

La comida esté salada.

The food is salty.
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Xiica hamt itoozj cmis hizcoi coqué quih

fideos est@gést@s chile el/lal*

noodles these chili the/*

itéozj hizcoi coqué quih

quiinim iha.

mezclad@.con.él/ella (Asev)

mixed.with.it (Decl)

quiinim ha

L os fideos tienen chile.

The noodles have chile.

Hamcanoiin  quih hax pac ano caap
ola el/lal* agua agun@s en/dela(é/ellalell@s) parad@
pot the/* water  some in/from/to.(it/them) standing
hamcanoiin  quih hax pac ano caap
Laollatiene agua.

The cooking pot has water init.
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Hamcanoiin  quih hax z an imiih
olla e/la* agua un@ en/de/a.(é/elalel@s) no.estando
pot the/* water onela in/from/to.(it/them) not.being
hamcanoiin  quih hax Z0 ano quiih
Laollano tiene agua.

The cooking pot doesn't have water in it.

¢Ziix  hapamasoj caacdl quih Juan quih haqui hac

mecate el/lar* * el/lal* donde? ella

rope the/* * the/* where? the

quimas quih ttt  quih hagui  hac

ano itah?

en/de/a.(él/ellalell @s) |@.dijo/puso

inffromyto.(it/them) s/he.said/put.it

ano quih

¢Doénde tiene Juan el mecate?

Where does Juan have the rope?

Ziix hapamasoj caacdl quih Juan quih

mecate el/lal* * el/lal*

rope thef* * the/*

quimas quih Tt  quih

itaaizi ma, ti miih.

J@.hicieron? (CS) agqué/ali esta/estaba

did.they.make.it? (DS that/there ghefitisiwas

caai ma i quiih

Juan tiene el mecate en [a mano.
Juan has theropein his hand.

Compare pages 91-110,

iha.
(Asev)
(Dexl)
ha

iha.
(Asev)
(Decl)
ha
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Juan quih hast z an ihaasoj hac
* el/lal* roca/montafia un@  su.bolsilio el/la
* the/* rock/mountain one/a  his/her.pocket the
tt  quih hast z0 an iquihaasoj hac
ano ccaaix iha.

en/de/a.(él/ellalell @s) Ilevando (Asev)

inffronmyto.(it/them) carrying (Decl)

ano ccaaix ha

Juan tiene una piedraen €l bolsillo.
Juan has a stone in his pocket.

Hoyacalcam ctamco quih coocj iha
mis/nuestr@s.herman@s hombres/machos el/lal* dos (Asev)
my/our.siblings men/males the/* two (Decl)
Oyacj ctam quih coocj ha
Tengo dos hermanos.

| have two brothers.

¢Moyacalcam quih z6 cyaxi ya?
tus/vuestr@s.herman@s el/lal* ccuant@? (Interr)
your.siblings the/* how.much/many? (Interr)
oyacj quih cyaxi -ya

¢Cuantos hermanos tienes?
How many brothers and sisters do you have?

¢l caaisx isquitalhaa  ha pac intoon?

jabon gue.uno.comprara agun@s J@s.llevas?

soap that.one.will.buy some are.you.carrying.them?
icaaisx quitalhaa pac coon

Jliene usted jabdn paravender?
Do you have any soap to sell?
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He hataap coha ha.
yo/nosotros teniendo.gripa (Asev)
I/we having.cold (Decl)
he coha ha
Tengo gripa.

| have a cold.

Hataap c6haya.
tuve.gripa
|.had.a.cold

coha

Tuve gripa.
| had a cold.

¢lIntahaapl?
cienes.frio?
are.you.cold?
cahaapl
cTienesfrio?
Areyou cold?
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I hpyahaapl aa.
tengo/tuve.frio muy/verdadero
l.am/was.cold very/true
cahéapl aa

Tengo frio.

I'm cold.

Ihpyomahaapl.
no.tengo/tuve.frio
|.am/was.not.cold
cahaapl

No tengo frio.

I'm not cold.

Hilit ihmajiz.
mi.cabello/cabeza sinto.dolor.de.él.ella
my.hair/head | .feel.pain.from.it
ilit cajiz

Tengo dolor de cabeza.

| have a headache.

He cocapjc iha.
yo/nosotros yendo.répido (Asev)
I/we going.fast (Decl)
he cocapjc ha

Tengo prisa.
laminahurry.

Psaac ihpmooxi.
tengo.hambre
|.am.hungry

cooxi

Tengo hambre.
I'm hungry.
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Hamatj ihpmooxi.
tengo.sed
|.am.thirsty

cooxi

Tengo sed.

| amthirsty.

lquiim ihmiimzo.
dormir |@.quiero
to.sleep l.want.it
quiim quimzo

Tengo suefio.
| am sleepy.
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Hiijc quih  miime.
tengo.flojera

I'm lazy

queme

Tengo flojera

| amlazy.

Ziix
cosa
thing
Ziix

ihssactim ha
que.haré
that.l.will.do

ccactim

Tengo trabajo.
| have work to do.

Halx
ma&s.0.menos
more.or.less
halx

Tengo pena.

I'm feeling sad.
Hiisax  quihiih
lo.maximo
to.the.extreme
quihiih

Soy penoso.
I'mfeeling really sad.

himoz
estoy.triste
l.am.sad
cmeet

cah
el/lal*
the/*
cah

Hamcanoiin xiica

olla
pot
hamcanoiin

quih
d/lar*
the/*
quih Ziix
moii.

estan/estaban

they.are/were

quiih

Enlaollahay frijoles.

There are beans in the cooking pot.
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Hamcanoiin
olla

pot
hamcanoiin

quih
e/lal*
the/*
quih

agua
water

hax
miip.

estaba.parad@
g/hefit.was.standing

caap

En laolla hay agua.
Thereiswater in the cooking pot.

Compare pages 71-90,

pac
agun@s
some
pac

immeset.

is cquihjo
frijoles.pintos
pinto.beans

is cquihjo

pac
agun@s
some
pac

hiz
aqui
here
hiz

caahca ha.
esté/estaba
ghe.it.isgwas
caahca

himoz commest.
estoy.triste
|.am.sad
cmeet

pac
agun@s
some
pac

ano
en/de/a.(él/ellalell @s)
inffrom/to. (it/them)
ano

ano
en/de/a.(él/ella/ell @s)
in/fromvto.(it/them)
ano
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Hamcanoiin
olla

pot
hamcanoiin
imiih
no.estando
not.being
quiih

quih ziix is cquihjo z an
e/lal* frijol.pinto un@
the/* pinto.bean onela

quih ziix is cquihjo  zo ano
iha.

(Asev)

(Decl)

ha

En laollano hay frijoles.

There are no beans in the cooking pot.

Hamcanoiin
olla

pot
hamcanoiin

quij hax z an

dlla agua un@

the water one/a in/from/to.
quij hax Z0 ano

En laollano hay agua.

Thereis no water in the cooking pot.

Hamcanoiin  quih Ziix is cquihjo  pac ano
ola el/lal* frijol.pinto algun@s

pot the/* pinto.bean some
hamcanoiin  quih Ziix is cquihjo  pac ano
¢Hay frijolesen laolla?

Are there beans in the cooking pot?

¢Hamcanoiin -~ quih Ziix is cquihjo z ano
dla e/lal* frijol.pinto

pot the/* pinto.bean

hamcanoiin quih ziix is cquihjo  zo ano
¢No hay frijolesen laolla?

Aren't there beans in the cooking pot?

Yohaa. Pac ano yaii.

si agun@s en/dela.(él/ellalell @s) estaban
yes some inffrom/to. (it/them) they.were
yohda pac ano quiih

Si, hay.

Yes, there are.

Ziix z ano xomiih.

cosa un@  en/de/a(é/elalell@s) no.estan

thing onela in/fromto.(it/them) they.are.not
Ziix Z0 ano quiih

No, no hay.

No, there aren't.
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en/dela.(8/ellalell @s)

(itthem)

un@  en/de/a.(él/ellalell @s)
one/a  in/fronvto.(it/them)

en/de/a.(él/ellalel @s)
inffrom/to. (it/them)

en/defa(él/ellalell @s)
in/fromvto.(it/them)

iha.
(Asev)

not.standing (Dexl)

ha

toii?
estan/estaban
they.are/were
quih

tmiih?
no.era
Jhelitwasn't
quiih



¢Hehe an hipcom hepem z
monte est@)/ést@ venado.de.cola.blanca un@
countryside this(one) white-tailed.deer onela
an hipcom hepem Z0
ano tmiih?

en/de/a.(él/ellalell @s) no.era

inffronmyto.(it/them) s/hefit.wasn't

ano quiih

¢En €l monte no hay venados?
Aren't there deer in the countryside?
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Haaco cop comcaac pac ano coii ha.
casa dfla  genteseri agun@s en/de/a.(él/ellalell @s) estando.(pl.) (Asev)
house the Seri.people some inffronmyto. (it/them) being.(pl.) (Decl)
haaco cop comcéac pac ano quiih ha

En |a casa hay gente.
There are people in the house.

Haaco cop xiica quiistox pac an imoii ha.
casa €/la  personas agun@s en/de/a.(él/ellalell@s)  no.estando.(pl.) (Asev)
house the people some in/from/to.(it/them) not.being.(pl.) (Decl)
haaco cop Ziix  quiisax pac ano quiih ha

En lacasano hay gente.
There are no people in the house.

Haaco ticap xiica  quiistox pac an

casa  aquel(la) personas agun@s en/defa.(é/ellalell @s)
house that people some in/from/to.(it/them)
haaco ticap Ziix  quiisax pac ano

imoii ha.

no.estando.(pl.) (Asev)

not.being.(pl.) (Decl)

quiih ha

En esa casa no habia gente.
There weren't any people in that house.

Hant hizac xiica  cxatlc quih czooxoc
tierra/lugar/abajo/afio este/aqui tortillas.(de.harina) e/lar* cuatro
earth/place/down/year this’here (flour).tortillas the/* four

hant hizac Ziix  cxatlc quih czoox6c
ano moaii.

en/de/a.(él/ella/ell @s) estén/estaban

inffronmyto.(it/them) they.are/were

ano quiih

Aqui hay cuatro tortillas.
Here arefour tortillas.
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Ziix cxatlc quih

tortilla.(de.harina) e/lal*
(flour).tortilla the/*
Ziix  cxatlc quih

Aqui hay unatortilla.
Herethereis atortilla.

tazo hiz comiih.

un@ aqui estdestaba
one here ghelitiswas

tazo hiz  quiih

Hax ih toc coxoop.

agua  (Enfasis) ali esta.(parad@)
water  (Emph) there  ghelit.is.(standing)
hax ih toc caap

Aqui hay agua.

Herethereis water.
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Hax z hiz  coimiih iha.

agua un@ aqui no.estando (Asev)

water one/a here not.being (Decl)

hax Z0 hiz  quiih ha

Aqui no hay agua.

Thereis no water here.

Himcac hehet quih hant quiti pac iti
aquel(la)/ali.(lgjos) arboles agun@s en/a(él/ella)
that/there.(far) trees some on/to(it/hinvher)
himcac hehe hant quiti pac iti

All4 hay érboles.

There are trees there.

Icamoqueepe  quih hezitim quij iti
enfermedad d/lal* poblado d/la  enfa(él/ella)
sickness the/* settlement the on/to(it/him/her)
icamoquéepe  quih hezitim quij iti

Hay una epidemia en el pueblo.

Thereis an epidemic in the town.

Hezitim iti hihiih

poblado en/a(él/ella) donde.estaba.yo
settlement on/to(it/him/her) where.l.was

hezitim iti quiih

iti caap iha.

en/a(él/ella) parad@ (Asev)

on/to(it/hinvher) standing (Decl)

iti caap ha

En mi_pueblo hay tienda.
In my town thereis a store.

Compare pages 91-110,

quij
ella
the

quij

yayolca.
estén/estaban. (parad@s)
they.are/were.(standing)
caap
coom iha.
acostad@  (Asev)
lying (Decl)
coom ha

hayaa hacoxl
tienda

store

haydaa hacdxl

Mary B. Moser (1996) Seri, Archivo de Lenguas Indigenas de México, México: El Colegio de México.



10

Hezitim tiquij haactt quih caacol pac iti

poblado aquel(la) casas e/lal* grandes  agun@s en/a(é/ella)
settlement that houses  the/* big some on/to(it/him/her)
hezitim tiquij haaco quih caacoj pac iti
mooyolca.

estan/estaban. (parad@s)

they.are/were.(standing)

caap

En ese pueblo hay casas muy grandes.
In that town there are very large houses.

Zazan quih zZiic iha.
zanate el/lar* ave/pgjaro (Asev)
grackle  the/* bird (Decl)
zazan quih zZiic ha

El zanate es un pajaro.
The grackleis a bird.

Ziic tiquij zazan iha.
ave/pgjaro aquel(la) zanate (Asev)
bird that grackle  (Decl)
zZiic tiquij zazan ha

Ese pgjaro es un zanate.
That birdisa grackle.
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Ziic tiix zazan z imhaa ha.
ave/pgjaro aquél(la) zanate un@  no.siendo (Asev)
bird that.one grackle one/a not.being (Decl)
zZiic tiix zazan Z0 chaa ha

Ese pjaro no es un zanate.
That bird is not a grackle.

¢Ziic tiquij z6 ziic ya?
avelpgjaro aquel(la) {como?/¢cudl? avelpgaro (Interr)
bird that how?/which? bird (Interr)
zZiic tiquij z0 zZiic -ya
(QUé pgjaro ese éste?

What bird is this?

Juan quih Ziix hapaspo]  cocacoaat iha.

* e/lal* maestr@ (Asev)
* the/* teacher (Decl)
Tt quih cocacbaat ha

Juan es maestro.
Juan is a teacher.

Juan quih Ziix hapaspoj cocacoaat z imhaa ha.
* e/lal* maestr@ un@ no.siendo (Asev)
* thef* teacher one/a  not.being (Decl)
Tt quih cocactaat Z0 chaa ha

Juan no es maestro.
Juan is not a teacher.
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Juan quij Ziix quih cocacoaat, ti

* ella  maestr@ aquél/alli
* the teacher that/there
T quij cocacbaat ti

Juan es el maestro.

Juan is the teacher.

Juan quij Ziix zo cocacoaat z imhaa
* ella  maestr@ un@

* the teacher one/a
Tt quij cbcacbaat z0

Juan no es el maestro.
Juan no es &l maestro.

¢Quiih ya hapaspoj cttacoaat?
cquien?  (Interr) ¢esta.ensefiando?
who? (Interr) is.s/he.teaching?
quiih -ya cocacOaat

¢Quién es (el) maestro?

Who is the teacher?

page 100
Juan quij, tiix hipi hyaazi ha.

haa
siendo
being
chaa

ha.
no.siendo
not.being
chaa

* e/la aquél(la) mismo mi.hij@ (Asev)
* the that.one same  my.child (Decl)

Tt quij tiix hipi yaazi ha
Juan es hijo mio.
Juan is my son.

édJuan  quij z0 Ziix  quiisax
* dlla  ¢como?icual? persona

* the how?/which? person

Tt quij z6 ziix  quiisax
¢Qué es Juan?

What is John?

¢Juan  quij Ziix hapaspoj cocacoaat ya?

ya?
(Interr)
(Interr)

_ya

ella  maestr@ (Interr)
* the teacher (Interr)

Tt quij cocacbaat -ya

ZJuan es maestro?
Is John a teacher ?

He Manuel hapah quij yaazi
yo/nosotros * llamad@ €/la su.hij@
1/we * called the his.child
he Tt quih quij yaazi
Yo soy hijo de don Manuel.

| am don Manuel's son.

Compare pages 91-110,

ha.

(Asev)
(Decl)

ha
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ha.
(Asev)
(Decl)
ha

(Asev)
(Decl)
ha
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He Manuel hapah quij yaazi z imhaa ha.
yo/nosotros * lamad@ e/la  su.hij@ un@  no.siendo (Asev)
I/we * called the his.child one/a not.being (Decl)
he Tt quih quij yaazi z0 chaa ha

Yo no soy hijo de don Manuel.
| am not don Manuel's son.

Juan quij, tiix Ziix haaco iima ha.

* ella aquél(la) brujo (Asev)
* the that.one shaman (Decl)
Tt quij tiix cama ha
Juan es brujo.

Juan is a shaman.

Juan quij Ziix haaco iima zo mhaa.

* el/lla  brujo un@ edera

* the shaman onela itis/was
Tt quij cama Z0 chaa

Juan se volvio brujo.
Juan became a shaman.
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Haat hanoohcd tiquij he hyaa ha.
canasta.en.forma.de.olla aquel(la) yo/nosotros m@ (Asev)
pot-shaped.basket that I/we mine(Decl)
haat handohco tiquij he yaa ha

Esa canasta es mia.
That basket is mine.

Haat hanoohco tiquij, tiix me  nyaa ha.
canasta.en.forma.de.olla aquel(la) aquél(la) tw/ud./Uds. tuy@ (Asev)
pot-shaped.basket that that.one you yours  (Decl)

haat handohco tiquij tiix me  yaa ha

Esa canasta es tuya.

That basket is yours.

Haat hanoohco tiquij tiix yaa ha
canasta.en.forma.de.olla aquel(la) aquél(la) suy@ (Asev)
pot-shaped.basket that that.one his/hers (Decl)
haat handohco tiquij tiix yaa ha

Esa canastaes de él/ella
That basket is his/hers.

Haat hanoohcd tiquij he hoyaat iha.
canasta.en.forma.de.olla aquel(la) yo/nosotros nuestr@ (Asev)
pot-shaped.basket that I/we ours(Decl)

haat handohco tiquij he cyaaha

Esa canasta es nuestra.

That basket is ours.
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Haat hanoohco
canasta.en.forma.de.olla

pot-shaped.basket

haat handohco
moyaat iha.
vuestr@ (Asev)
yours.(pl.) (Decl)
cyaa ha

Esa canasta es suya (de ustedes).
That basket is yours (pl.).

Haat hanoohco
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket
haat hanoohco

Esa canasta es suya (de ellos/ellas).

That basket is theirs.

Haat hanoohco
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket

haat handohco

La canasta no es mia.
The basket isn't mine.

page 102

Haat hanoohco
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket

haat hanoohco

La canasta no estuya.
The basket isn't yours.

Haat hanoohco
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket

haat handohco

La canasta no es suya.
The basket isn't his/hers.

Haat hanoohco
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket
haat handohco

ha.
(Asev)
(Decl)
ha

La canasta no es nuestra.
The basket isn't ours.

Compare pages 91-110,

tiquij
aquel(la)
that
tiquij

tiquij
aquel(la)
that
tiquij

quij
dlla
the

quij

quij
ella
the

quij

quij,
dlla
the

quij

quij
ella
the

quij

me

tu/Ud./Uds.

you

me

taax

ali/aquello/aquéll @s

there/that/those

taax
he hinyaa
yo/nosotros no.mi@
I/we not.mine
he cyaa
me minyaa
ta/Ud./Uds. no.tuy @
you not.yours
me cyaa
tiix inyaa
aquél(la) no.suy @
that.one not.his’hers
tiix cyaa
he hoyaat
yo/nosotros nuestr@
I/we ours
he cyaa

13

iha.
(Asev)
(Decl)
ha

oyaat
suy@
theirs

ha.
(Asev)
(Decl)
ha

ha.
(Asev)
(Decl)
ha

ha.
(Asev)
(Dedl)
ha

zimhaa
un@

one/a
Z0

no.siendo
not.being
chaa
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Haat hanoohco
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket
haat handohco

La canasta no es suya (de ustedes).

The basket isn't yours (pl.).

Haat hanoohco
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket
haat handohco

La canasta no es suya (de €llos).

The basket isn't theirs.

Haat hanoohco,
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket

haat hanoohco

Mi canasta es ésa.

My basket is that one.

Haat hanoohco
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket

haat hanoohco

Mi canasta no es ésa.
My basket isn't that one.

page 103

¢Haat hanoohco,
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket

haat hanoohco

¢cDe quién es esa canasta?

Whose is that basket?

¢Haat hanoohco,
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket

haat hanoohco
¢Estuya esa canasta?

I's that basket yours?

¢Haat hanoohco
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket

haat hanoohco

¢No estuya esa canasta?
Isn't that basket yours?

Compare pages 71-90,

quij me minyaat iha.

e/la  t/Ud./Uds. no.vuestr@ (Asev)

the you not.yours.(pl.) (Decl)

quij me cyaa ha

quij taax inyaat iha.
e/la  dlilaguello/aguéll @s no.suy @ (Asev)
the there/that/those not.theirs (Decl)
quij taax cyaa ha

tiix he hyaa quih haa ha.
aquél(la) yo/nosotros mi@ e/la* sendo  (Asev)
that.one | /we minethe/* being (Decl)
tiix he yaa quih chaa ha
quij he hyaa quih imhaa ha.
e/la  yo/nosotros mi@ el/la* no.siendo (Asev)
the I/we mine the/* not.being (Decl)
quij he yaa quih chaa ha
tiix quiih yaa ya?

aquél(la) uién?  suy@ (Interr)

that.one who? highers (Interr)

tiix quiih yaa -ya

tiix me nyaa ya?

aquél(la) t/ud./Uds. tuy@ (Interr)

that.one you yours  (Interr)

tiix me yaa -ya

himquij me minyaa ya?

aquel(la) t/ud./Uds. no.tuy@ (Interr)

that you not.yours (Interr)

himquij me cyaa-ya
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¢Haat hanoohcod
canasta.en.forma.de.olla
pot-shaped.basket
haat hanoohco

ya?

(Interr)

(Interr)

-ya

¢Esacanasta es latuya?
That basket is yours?

Hipiix haaho quih
éste/a camino €l/la/*
this.one road the/*
hipiix haaho quih

Este es el camino (que va al pueblo).

tiquij me
aquel(la) tw/ud./Uds.
that you
tiquij me

haa ha.

sendo  (Asev)

being (Dexl)

chaa ha

Thisistheroad (that goes to the town).

Juan quih Caborca hac
* el/lar* * ella
* the/* * the

Tt  quih Tt hac

Juan es de Caborca.
Juan is from Caborca.

¢Juan  quij z0

* dlla ¢ccomo?/¢cudl?
* the how?/which?
Tt quij z0

moca ya?
viniendo (Interr)
coming (Interr)
moca -ya
¢De doénde es Juan?
Whereis Juan from?

Me z0

t/ud./Uds. ¢como?/¢cudl?
you how?/which?
me z0

moca ya?

viniendo (Interr)

coming (Interr)

moca -ya

¢De dénde eres?

Where are you from?

Compare pages 91-110,

ano
en/de/a.(él/ellalell @s)
in/fromvto.(it/them)
ano

hant
tierrallugar/abajo/afio
earth/place/down/year
hant

hant
tierrallugar/abajo/afio
earth/place/down/year
hant

15

nyaa quih haa
tuy@ ella* siendo
yours the/* being
yaa quih chaa
moca ha.
viniendo (Asev)
coming (Decl)
moca ha
ano
en/de/a.(él/ella/ell @s)
in/fromvto. (it/them)
ano
ano
en/de/a.(él/ellalell @s)
in/fromvto.(it/them)
ano
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page 104

¢Quiih ya Caborca hac ano

cquién?  (Interr) * d/la  en/de/a.(él/ellalell @s)
who? (Interr) * the inffrom/to. (it/them)
quiih -ya Tttt hac ano

mota?

viene/venialvino
s/hefit.is/was.coming/came/comes
moca

¢Quién es de Caborca?
Who is from Caborca?

Juan quih ctam quiipe ha.
* el/la* hombre/macho buen@ (Asev)
* the/* man/male good (Decl)
Tt quih ctam quiipe, quiipi  ha

Juan es un hombre bueno.
Juan is a good man.

Juan quih quihehe quih shaa caha.

* el/lar* [ider/gobernador el/lar* sera (Aux)-Asev
* the/* |eader/governor the/* s/hefit.will.be (Aux)-Decl
ttt quih quihéhe quih chaa ca

Juan va a ser presidente.
Juan will be president.

édJuan  quij az shaa queeya?

* dlla qué? serd (Aux)-Interr
* the what? ghelit.will.be (Aux)-Interr
Tt quij az chaa guee

cQuévaaser Juan?
What is Juan going to be?

Juan quij moxhamt quihehe quih mhaa.

* e/la  afo.pasado lider/gobernador e/lal* edera

* the last.year |eader/governor the/* itiswas
Tt quij moxhamt quihéhe quih chaa

Juan fue jefe € afo pasado.
Juan was president last year.

¢Zimjéc  ya tihehe, Juan quij?
¢eudndo?  (Interr) ¢eralider/gobernador? * el/la
when? (Interr) was.s/he.|eader/governor? * the
zimj6c -ya quihéhe Tt quij

¢Cuando fue presidente Juan?
When was Juan president?

¢Moxhamt Juan quih az ya thaa?
afo.pasado * el/lal* qué?  (Interr) ceslfue?
last.year * thef* what?  (Interr) was.it/s’he?
moxhamt ttt  quih az -ya chaa

¢Qué fue Juan €l ano pasado?
What was Juan |last year?

Compare pages 71-90,
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page 105

Juan quij ctam

* dlla hombre/macho
* the man/male

Tt quij ctam

Juan es hombre.

Juanisaman.

Maria hapah quij,

* llamad@ e€l/la

* called the

Tt quih quij

Maria es muijer.

Maria is a woman.

He ctam
yo/nosotros hombre/macho
I/we man/male

he ctam

Y 0 soy hombre.

| ama man.

He cmaam
yo/nosotros mujer/hembra
1/we woman/female
he cmaam

Yo soy muijer.

| am a woman.

¢(Az  haxehe ya 7ziix
comida

cqQué?

what? food
haxéhe Ziix
cQué es esta comida?

What is this food?

Ziix hapahit  hizcoi
comida

food these
ziix  hapahit  hizcoi

Esta comida es carne de venado.

aquél(la)
that.one

est@g/ést@s

Thisfood is deer meat.

He xiica
yo/nosotros personas
I/we people
he Ziix

ha.

(Asev)

(Decl)

ha

Yo soy €l masjoven.

| am the youngest.

Compare pages 91-110,
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quiisax

iha.
(Asev)
(Decl)
ha
cmaam iha.
mujer/hembra (Asev)
woman/female (Decl)
cmaam ha
iha.
(Asev)
(Decl)
ha
iha.
(Asev)
(Decl)
ha
hapahit  hizcoi?
est@s/ést@s
these
hapahit  hizcoi
hap ipxas
venado.bura su.carne
mule.deer its.flesh/meat
hap ipxasi
quih quiistox coi quipac cmaa
|@s maés joven
the more young
coi quipac ccaii

ha.
(Asev)
(Decl)
ha

coccaii
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He xiica  quih quiistox
yo/nosotros personas

I/we people

he Ziix  quiisax

Yo no soy el mésjoven.

| am not the youngest.

106

Ctam hant

hombre/macho  tierra/lugar/abajo/afio
man/male earth/place/down/year
ctam hant

haa ha.

siendo  (Asev)

being (Decl)

chaa ha

El que esta sentado es Juan.
The one who is seated is Juan.

Hant quiij
tierra/lugar/abajo/afio sentad@
earth/place/down/year seated
hant quiij
Juan es el que esta sentado.

Juan is the one who is seated.

Hant quiij
tierrallugar/abajo/afio sentad@
earth/place/down/year seated
hant quiij

ha.

(Asev)

(Decl)

ha

Juan es el que esta sentado.

Juan is the one who is seated.

Pitiquito hac, taax

* d/la  dlilaquello/aquéll @s
* the there/that/those
Tt hac taax

Pitiquito es cabecera municipal.
Pitiquito is the municipal seat.

Compare pages 71-90,

coi quipac cmaa coccaii z imhaa
|@s maés joven un@  no.siendo
the more young one/a not.being
coi quipac ccaii Z0 chaa
quiij tiquij Juan quih
sentad@ aquel(la) * el/lal*
seated that * the/*
quiij tiquij Tt  quih
tiquij Juan quih haa ha.
aquel(la) * el/lal* sendo  (Asev)
that * the/* being (Decl)
tiquij Tt  quih chaa ha
quij,  tiix Juan quih haa
dlla  aquél(la) * el/lal* siendo
the that.one * the/* being
quij tiix Tt  quih chaa
icaaitom quih an ihiti quih haa ha.
cabecera.municipal e/la* dendo (Asev)
municipal .seat the/* being (Decl)
quiti quih chaa ha
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Hataass Eduviges hapah hac,

nombre  * llamad@ €l/la

name * called the

itaasi Tt quih hac

taax cmaam itaasi ha.
alli/aguello/aquéll @s mujer/hembra su.nombre (Asav)
there/that/those woman/female his’her.name (Decl)

taax cmaam itaas ha

Eduviges es nombre de mujer.

Eduviges is a woman's name.

Ctam hant z iiqui

hombre/macho tierrallugar/abajo/afio un@  con/hacia(él/ella)
man/male earth/place/down/year one/a  with/toward(him/her/it)
ctam hant Z0 iiqui

quiin  ticap cmiique hocoho ha.
yendo aquel(la) persona.seri el/la.que.he.visto/conocido (Asev)
going that Seri.person the.one.whom.l.have.seen/known (Decl)
quiin  ticap cmiique quiho ha

El hombre gue salié es a gue conozco.

The man who left is the one that | know.

page 107
Ctam
hombre/macho
man/male
ctam

quiin  tintica
yendo €l/la
going the
quiin  tintica

hant
tierrallugar/abajo/afio

z iiqui

un@

con/hacia(él/ella)

earth/place/down/year one/la  with/toward(hinvher/it)
hant Z0 iiqui
cmiique hocoho ha.
persona.sefi el/la.que.he.visto/conocido (Asev)
Seri.person the.one.whom.l.have.seen/known (Decl)
cmiique quiho ha

El que salié es a gue conozco.

The one who |€eft is the one that | know.

¢Az haxehe ya?

JqQué?

what?
haxéhe
¢QUEé es esn?
What is that?

Haxz
perro/mascota
dog/pet

haxz

Es un perro.
It isadog.

iha.
(Asev)
(Decl)
ha

Compare pages 91-110,
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Hant ihmaa Z0 copoofp ta X,
tierrallugar/abajo/afio otr@(s) un@ llegard (Cy *
earth/place/down/year other(s) one/a ghefitwill.arrive (DY *
hant ihmaa Z0 caafp ta X
ihyaazi quij cmaax scaii caha.

mi.hij@ e/la  ahora madur@ (Aux)-Asev

my.child the now grown.up  (Aux)-Decl

yaazi quij cmaax ccaii ca

El afio que viene mi hijo ya vaaser hombre.

Next year my son is going to be a man.

Juana hapah quij Maria quih immis.

* llamad@ €/la * el/lal* se.parece.a.él/ella

* called the * the/* s/he.resembles.him/her

Tt quih quij Tt quih cmis

Juana se parece a Maria.

Juana resembles Maria.

Juana hapah quij ata quij immis

* llamad@ €l/la  su.madre ellla  separece.aéd/ela

* called the his/her.mother the s/he.resembles.hinvher

Tt quih quij ata quij cmis

aa.

muy/verdadero

very/true

aa

Juana se parece a su madre.

Juana resembles her mother.

Me ctam inyaazi quij ma  cmis iha.
tw/Ud./Uds. hombre/macho  tu.hij@ el/la  pareciéndose.ati (Asev)
you man/male your .child the resembling.you (Decl)
me ctam yaazi quij cmis ha

Usted y su hijo se parecen mucho.
You and your son resemble each other.

page 108
Juan quij quegiim iha.
* ella vig@ (Asev)

* the old (Decl)
Tt quij quegim ha
Juan parece vigjo.

Juan seems old.

Compare pages 71-90,
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Juan quij ziix  hapaspoj  cocacoaat z

* ella maestr @ un@
* the teacher one/a
T quij cocacbaat Z0

caahca ha

estéd/estaba

she.it.is’'was

caahca

Juan parece maestro.
Juan seems like a teacher.

206 ntpai ?
¢como?/¢cud? Jellamas?
how?/which? you.are.called?
z0 quii

¢Como te llamas?
What's your name?

Pedro hpimpah.

soy.llamado
* l.am.called
Tt quih

Me [lamo Pedro.
My nameis Pedro.

jXocozim!
jhace/hacia.calor!
it.is’'was.hot.weather!
ccozim

Hace calor.

It's hot (weather)!

iXaapl!
esta/estaba/hace/hacia.mucho.frio
itis'was.very.cold

caapl

Hace frio.

It's cold!

iHai quih X00ixa]!

viento  d/lal* jederafuierte!
wind the/* it.is'was.strong!
hai quih caaixaj

Hace viento.

It'swin

iXocozim!

ihace/hacia.calor!
it.is’'was.hot.weather!
ccozim

Hace sol.
It's sunny.

Compare pages 91-110,
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haa
siendo
being
chaa

xah
yl*
and/*
xah

quih
el/lal*
the/*
quih

haa
ali
there
haa
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page 109

liqui xoopca.

con/hacia(él/ella) [luevelllovio
with/toward(himvher/it) it.raing/rained

iiqui capca

Esta lloviendo.

Itisraining.

liqui siipca caha.
con/hacia(él/ella) llovera (Aux)-Asev
with/toward(hinvher/it) it.will.rain (Aux)-Decl
iiqui capca ca
Vaallover.

Itisgoingtorain.

Ziix cxatlc coi tpail, ¢Z0 tahpacta?
tortilla.(de.harina) |@s se.hizo/hicieron ¢como?/¢cud? ¢se.hace?
(flour).tortilla the it.wasthey.were.made how?/which? is.it.done?
Ziix  cxatlc coi caai z0 capacta

¢Con qué se hacen las tortillas?
What are tortillas made from?

Hapxol haaizi hapah coi xiica  cxatlc quih impaiitim.
nixtamal lamad@ |@s tortillas.(de.haring) el/lal* se.hace
corn.masa called the (flour).tortillas thef* it.is.done
haaizj quih coi ziix cxatlc quih caai

Las tortillas se hacen con nixtamal.
Tortillas are made from corn masa.

26 ntapacta hezitim iti
¢como?/¢cudl? ¢ @.haces? poblado en/a(él/ella)
how?/which? do.you.do.it? settlement on/to(it/him/her)
z0 capéacta hezitim

mihiih quij intyaai?
donde/con.quien(es).estabas dlla  ¢vasadldla?

wher e/with.whom.you.were the do.you.go.to.it?

quiih quij cyaai

¢COmo se va atu pueblo?
How does one travel to your town?

26 hant ya xiica an icaai  quih
¢cOMo?/¢cudl? tierral/lugar/abajo/afio (Interr) azlcar el/lal*
how?/which? earth/place/down/year (Interr) sugar thef*
z0 hant -ya xiica an icaa  quih
ano cotquitalhaa?

en/de/a.(él/ellalell @s) J@.vende.uno?

in/from/to.(it/them) does.one.sdll.it?

ano quitalhda

¢;Doénde venden azlcar?
Where do they sell sugar?

Compare pages 71-90,
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Taax Ziix quih anxd ano
ali/aguello/aquéll @s cosa  dllal* mucho en/de/a.(é/ellalell @s)
there/that/those thing  the* much  in/ffrom/to.(it/them)
taax Ziix quih anxd ano

comquitalhaa.
uno.vende
one.sells
quitalhda

Ahi venden muchas cosas.
They sdll lots of things there.

page 110
Juan quij haa imahehetoj.
* d/la dli |@.hicieron.lider/presidente

* the there  they.made.him/her.leader/president
Tt quij haa cahéhet

Nombraron a Juan presidente municipal.

They named Juan as municipal president.

Juan quij Ziix haaix quiijim, taax ihpthaa,
* é/la  tonto alli/aguello/aguéll @s yo.soy/era
* the fool there/that/those |.am/was
Tt quij quiijim taax chaa
him  mii.

me.llamé

s/he.called.me

quii

Juan me |[lamé tonto.
John called me a fool.

He quiim xahxaii ha.
yo/nosotros durmiendo  parecid@  (Asev)
I/we sleeping similar (Dedl)
he quiim xahxaii ha

Estoy durmiendo.
I'm (sort-of) sleeping.

Me quiim xahxalii ha.
ta/ud./Uds. durmiendo  parecid@ (Asev)
you sleeping similar (Dexl)
me quiim xahxaii ha
Estas durmiendo.

You are sleeping.

Quiim iha.

durmiendo  (Asev)
deeping (Decl)
quiim ha
Esta durmiendo.
Sheis seeping.

Compare pages 91-110,
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He quiima ha.
yo/nosotros durmiendo.(pl.) (Asev)
I/we sleeping.(pl.) (Decl)
he quiim ha
Estamos durmiendo.

We are sleeping.

Me quiima ha.
tw/ud./Uds. durmiendo.(pl.) (Asev)
you deeping.(pl.) (Decl)
me quiim ha
Estan durmiendo (ustedes).

You (pl.) are sleeping.

Compare pages 71-90,
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